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Шульга Н.В. Синергетический подход к проектированию методической системы обучения стохастике студентов 

экономических специальностей 

Аннотация. В статье выделены основные современные тенденции социально-экономического развития общества, 

влияющие на формирование образовательного процесса: переход к инновационной экономике, глобализация общественных 

отношений, гуманизация бытия, информационный взрыв. В свете выделенных тенденций, делается акцент на 

необходимости поисков новых подходов к построению методических систем обучения. В современных условиях одним из 

таких подходов может стать синергетика, методологический аппарат которой позволяет исследовать открытые 

неравновесные нелинейные самоорганизующиеся системы, к которым можно отнести и системы образовательные. В 

процессе проектирования методической системы обучения стохастике студентов экономических специальностей авторы 

исходят из следующих предположений: открытость процесса обучения стохастике обеспечена связями внутренних 

компонент методической системы с окружающей средой; неравновесность обусловлена уровнем энтропии в системе; 

нелинейность реализуется за счет многовариантности, альтернативности, дифференциации процесса обучения; способность 

к самоорганизации выражена через когерентные действия структурных элементов системы; сложность выражена в 

иерархической тернарной структуре. Предложенная методическая система обучения стохастике студентов экономических 

специальностей представлена посредством взаимосвязи трех компонент: ценностной (которая в свою очередь имеет 

онтологическую, гносеологическую и праксеологическую составляющие, представленные относительно параметров 

порядка системы: Преподавателя, Студента, Образовательной среды); когнитивно-инструментальной (принципы: 

концептуальные, конструктивные, эволюционные; содержание: базисная, факультативная, эвристическая составляющие; 

инструментарий: средства, методы, формы); прогностической (контроль: по уровню ценности полученного результата, по 

уровню сформированности компетенций, по форме организации; анализ: качественный, количественный, перспективный; 

коррекция: ценностная, когнитивная, инструментальная). 

Ключевые слова: синергетика, нелинейность, неравновесность, самоорганизация, стохастика, методика обучения, 

принципы обучения, содержание обучения, методический инструментарий, контроль учебной деятельности. 
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Анотація. У статті розглядаються педагогічні, психологічні, соціально-філософські аспекти становлення міжкультурної ко-

мунікації у процесі навчальної діяльності, створюються подальші передумови для оптимізації методів та напрямків соціаль-

но-педагогічного забезпечення ефективної міжкультурної комунікації у навчальній діяльності студентів ВНЗ. 
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Вступ. На сучасному етапі розвитку світової педаго-

гічної науки досить актуальною є концепція полікуль-

турної освіти, яка базується, перш за все, на визнанні 

полікультурності суспільства,  що має різні,  але взає-

мозалежні культурні традиції,  що асоціюються з різ-

ними етнічними компонентами цього суспільства. Ці-

лком природно, що у даному науковому контексті 

явище міжкультурної комунікації представників різ-

них культурних спільнот (в першу чергу у процесі на-

вчальної, виховної та суспільної діяльності) виступає 

як актуальне, воно вимагає подальшого педагогічного 

дослідження, як у теоретичному, методологічному, та 

і у прикладному аспектах.  

Стислий огляд публікацій за темою. К.А. Іванова 

у дисертації за темою “Соціологічні аспекти міжкуль-

турної комунікації в українському вузі” розглядає мі-

жкультурну комунікацію як “спосіб суб’єкт-

суб’єктних стосунків” в-першу чергу звертає увагу на 

“…особливості соціальної ідентифікації молоді, звер-

таючи особливу увагу на трансляцію культурно-

утворюючих норм, цінностей, установок і орієнтацій, 

своєрідність маргінальних станів представників іно-

національної культури”. Авторка зазначає, що лише 

врахування “…ціннісних і комунікативних вимірів 

культури дозволяє сформувати взаємошанобливу мі-

жнаціональну взаємодію на основі етнокультурних 

стереотипів, цінностей, традицій і обрядів представ-

ників діалогу культур” [5]. 

Дослідниця відмічає, що “…людина культури мо-

дерну має більш широку світоглядні перспективи, 

спілкується на державному і етнонаціональному рівні. 

Вона більше, ніж людина традиційної культури, здат-

на зрозуміти інші цінності і має здатність до емпатії. 

Людина постмодерну включена у світову систему ко-

мунікації, має уявлення про глобальні перспективи і 

здатна усвідомити факт залежності всіх людей і самої 

себе від культурного середовища”[5].  

До основних ознак сприятливого соціально-

психологічного клімату у спілкуванні, який є запору-

кою успішної міжкультурної комунікації відносяться 

зокрема наступні: 

- уважність та взаємоповага між учасниками кому-

нікації; 

- довіра і в той же час висока вимогливість до пар-

тнера по комунікації; 

- доброзичлива і ділова критика співрозмовника, 

партнера по комунікації; 

- вільне вираження власної думки і надання мож-

ливості партнеру вільно висловити його думку (віль-

ний обмін думками); 

- визнання за партнером права особисто приймати 

відповідальні рішення [5]. 
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На думку відомого науковця В. Редька, що вислов-

люється ним у його програмній статті “Комунікатив-

но-діяльнісна культурологічна професійно орієнтова-

на парадигма іншомовної освіти старшокласників”,  

“…сучасна парадигма шкільної іншомовної освіти зо-

рієнтована на таку організацію навчання, яка забезпе-

чує комунікативно-діяльнісний характер процесу ово-

лодіння іноземною мовою в інтеграції з міжкультур-

ним спрямуванням його змісту. Цей підхід зумовле-

ний процесами глобалізації міжнародних контактів, 

де іноземній мові належить роль важливого засобу 

спілкування. У зв’язку з цим, посилення соціокульту-

рного контексту змісту навчання є соціально і педаго-

гічно доцільною тенденцією розвитку іншомовної 

освіти у старших класах школи” [7]. Автор виділяє 

наступні компоненти готовності учнів до міжкульту-

рного спілкування 

- готовність учнів використовувати іноземну мову 

як засіб міжкультурного спілкування; 

- можливістю для учнів створювати власну соціа-

льну та культурну ідентичність шляхом зіставлення й 

усвідомлення культури носіїв мови, що вивчається та 

власної національної культури; 

- когнітивним розвитком учнів, що активізує їхню 

навчальну діяльність, адаптує їх до європейських ста-

ндартів і створює умови для входження до сучасного 

світового соціуму. 

В той же час, дослідником виділяються наступні 

умови ефективності роботи з реалізації комунікатив-

но-діяльнісної культурологічної професійно орієнто-

ваної парадигми іншомовної освіти старшокласників: 

- забезпечення комунікативного спрямування на-

вчального процесу через доцільний вибір з подаль-

шим раціональним використанням мовного і мовлен-

нєвого матеріалу, що здатний забезпечити комуніка-

тивні потреби учнів певної вікової категорії у межах 

сфер і тем спілкування, визначених програмою. 

- комунікативною поведінкою вчителя, адекватною 

завданням кожного уроку, об’єктивним і 

суб’єктивним чинниками навчального процесу, зок-

рема готовності учнів до виконання передбачених ви-

дів діяльності; 

- обов’язкове врахування індивідуальних особли-

востей і можливостей учнів, рівня їхньої мотивації та 

готовності до оволодіння ними іноземною мовою; 

- ситуативним спрямуванням навчального процесу, 

що сприяє усвідомленню учнями реальних умов, у 

яких може відбутися іншомовне спілкування і особ-

ливостей їхньої мовленнєвої поведінки відповідно до 

цих умов усе це вмотивовує, активізує та стимулює 

мовленнєву діяльність; 

- наданням пріоритетів активним формам навчання, 

діалоговим, груповим, спрямованим на виконання пе-

вних проблемно-пошукових завдань, які дають мож-

ливість зорієнтувати навчальну мету на здійснення 

особистісно значущої для учнів діяльності, пов’язаної 

із спілкуванням у різних режимах, а  саме: учень – 

вчитель, учень – інший учень, учень – інші учні, учні 

– інші учні тощо [7].   

На думку В. А. Єршова, що висловена ним у дисер-

тації за темою “Поликультурное образование в систе-

ме общеобразовательной подготовки учащихся сред-

ней школы” структура полікультурної освіти склада-

ється з:  

1) розвитку соціокультурної ідентифікації,  як умови 

розуміння та входження в полікультурне середо-

вище;  

2) оволодіння основними поняттями, що визначають 

різноманітність світу;  

3) виховання емоційно-позитивного ставлення до різ-

номанітності культур;  

4) формування вмінь, що складають поведінкову ку-

льтуру світу [4]. 

Мета. Отже, метою нашого дослідження виступає 

з’ясування основних особливостей становлення між-

культурної комунікації у процесі навчальної діяльно-

сті та у системі професійної підготовки, її структури, 

закономірностей та функцій.  

Матеріали і методи. Аналіз філософської та пси-

холого-педагогічної літератури, загально-дидактичної 

та методичної літератури з теми дослідження для 

з’ясування теоретико-методологічних засад міжкуль-

турної комунікації українських та іноземних грома-

дян; виявлення основних підходів до оптимізації про-

цесів міжкультурної  комунікації українських та іно-

земних громадян у процесі навчальної діяльності та у 

системі професійної підготовки майбутнього фахівця. 

Результати та їх обговорення. Конкретні цілі на-

вчання стандартів повсякденної комунікативної пове-

дінки більшість дослідників пропонують формулюва-

ти наступним чином: 

- виховання у студентів толерантного ставлення до 

особливостей світогляду представників іншої куль-

тури; 

- навчання студентів уникнення “комунікативних пас-

ток” та зведення до мінімуму зведення до мініму-

му. Симптомів “культурного шоку” у майбутньому; 

- усунення можливих помилок у процесі спілкування 

з представниками іншої культури, визначення ме-

тодів виходу з культурно-конфліктних ситуацій; 

- виховання у студентів здібностей розпізнавати й 

адекватно реагувати на невербальні культурно 

обумовлені складові комунікації [2].   

І.Ю. Голуб у своїй статті “Підсистема вправ для 

формування соціокультурної компетенції у майбутніх 

перекладачів з німецької як другої іноземної”, відмі-

чає що “…коли йдеться про формування соціокульту-

рної компетенції як складової міжкультурної комуні-

кативної компетентності при навчанні та вивченні 

іноземної мови, то ця вимога може розглядатися як 

окремий критерій для виділення різних типів вправ. 

За цим критерієм ці вправи можна поділяти на куль-

турологічно спрямовані, і вправи без культурологіч-

ної спрямованості”. 

Авторська підсистема розвивальних вправ для роз-

витку соціокультурної компетенції складається з на-

ступних елементів: 

- вправи для розвитку сенсибілізації до сприймання 

рідної та іншомовної культур; 

- вправи для розвитку сенсибілізації до соціокуль-

турних відмінностей на рівні понять, мовних дій, мо-

делей поведінки; 

- вправи для розвитку сенсибілізації студентів до 

порівняння культур (власної та іноземної); 
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- вправи для розвитку сенсибілізації студентів до 

міжкультурного спілкування;  

- вправи для розвитку сенсибілізації студентів до 

впливу соціокультурних факторів на здійснення ними 

перекладу [1].  

З огляду на науковий зміст культурного шоку, його 

особливості та механізми у взаємодії окремих культу-

рних утворень, К. Оберг у своїй роботі “Cultural 

shock: adjustment to new cultural environments” розгля-

дає певні окремі фази розвитку процесу культурного 

шокування, а саме: 

- фаза ейфорії, коли людина позитивно, радісно 

сприймає новизну перебування в іншій країні, куль-

турі, поки не помічає існування культурних відмінно-

стей завдяки дуже обмеженим контактам з представ-

никами іноземної культури не відчуває жодного дис-

комфорту; 

- фаза відчуття відчуженості (раптом трапляються 

значні відмінності між рідною та іноземною культу-

рою, починають траплятися проблеми у міжособисті-

сному спілкуванні, з’являється відчуття того, що інша 

культура та її представники є чужими); 

- фаза ескалації напруженості (відчуття приймає 

свої максимальні значення, загострюється психологі-

чне сприйняття проблем, що виникають у процесі мі-

жкультурного спілкування. Культура, в якій людина 

перебуває сприймається однозначно негативно, на 

фоні цього процесу ідеалізується рідна культура, лю-

дина поступово починає ухилятися від міжкультурно-

го спілкування, переживаючи при цьому психологіч-

ний та фізичний дискомфорт); 

- фаза акцептації (відчуття неприйняття іноземної 

культури поступово змінюється толерантним став-

ленням людини до неї, проблеми у спілкуванні 

сприймаються не як негативні прояви особливостей 

характеру та окремих звичок представників іноземної 

культури, а як наслідок міжкультурних відмінностей, 

існування яких не заважає досягти порозуміння у ко-

мунікації); 

- фаза акультурації (людина, не гублячи зв’язку з 

рідною культурою, відчуває себе комфортно в інозе-

мній культурі, завдяки кращому пізнанню цієї куль-

тури і розумінню специфіки міжкультурного спілку-

вання) [10]. 

На думку Ю.О. Семенчук, що висловлена нею у 

статті на тему “Розвиток умінь міжкультурного спіл-

кування у майбутніх економістів”, “…ефективним за-

собом стимулювання студентів у навчальній діяльно-

сті до використання іноземних мов в ситуаціях в си-

туаціях міжкультурного спілкування є організація та 

проведення презентацій”. Для навчання студентів 

вмінням та навичкам проведення усних презентацій 

іноземною мовою необхідно сформувати та розвинути 

в них відповідні вміння, а саме:  

- вміння ефективно аналізувати склад аудиторії, з 

метою встановлення в подальшому міжособистісного 

контакту і привернення уваги аудиторії до висунутої 

ідеї або запропонованого продукту, що презентується; 

- вміння правильно організовувати матеріал дослі-

дження або проекту, щоб у відведений час логічно, 

послідовно та у доступному вигляді донести свої ос-

новні ідеї до слухачів; 

- уміння переконливо викласти основний матеріал, 

що досліджувався, був отриманий у результаті дослі-

дження, або продемонструвати результати спільно 

отриманого продукту навчальної діяльності; 

- вміння робити висновки, узагальнення, порівнян-

ня, з метою переконання слухачів, здійснити доціль-

ний вплив на прийняття слухачами позитивного рі-

шення, створити передумови та певне психологічне 

підґрунтя для подальшого сприятливого розвитку по-

дій; 

- уміння оперувати фактологічним матеріалом сво-

го дослідження, щоб правильно, адекватно і своєчас-

но реагувати на вербальну й невербальну поведінку 

слухачів; 

- вміння відповідати на запитання, що можна пе-

редбачати, та такі, що виникають спонтанно [9]. 

З наведених вище міркувань, дослідниця робить 

висновок про те, що для забезпечення умінь міжкуль-

турної комунікації в усній чи письмовій формі студе-

нти повинні зокрема:  

- мати інформаційний тезаурус, багаж вмінь та на-

вичок про основи вербальної комунікації у діловому 

середовищі;  

- знати особливості та тонкощі формальних та не-

формальних міжкультурних стосунків;  

- знати, розуміти, вільно володіти та неухильно до-

тримуватися певних традицій, притаманних людям, 

що обертаються у ділових колах, подекуди на міжку-

льтурному рівні; 

- вивчати культурні особливості різних народів у 

процесі професійної підготовки, знайомитися з нор-

мами та правилами культурної поведінки; 

- знати та розуміти стандарти комунікативної пове-

дінки у різноманітних, динамічних, швидкоплинних 

та непередбачуваних ситуаціях міжнародного ділово-

го співробітництва [9]. 

Як стверджує М. В. Денисенко у статті “Форму-

вання в учнів старшої школи міжкультурної комуні-

кативної компетентності в читанні на матеріалі анг-

ломовних культурно-країнознавчих текстів” для дося-

гнення завдань формування в учнів старшої школі 

міжкультурної компетентності  в читанні на матеріалі 

англомовних культурно-країнознавчих текстів, робота 

з текстами культурно-країнознавчої тематики повинна 

мати чітко виписану структуру і культурологічний 

зміст…” [3]. В якості вимог до процедури організації 

такої роботи автор висуває зокрема наступні: 

- наявність перед текстових завдань, мета яких по-

лягає, по-перше, в усуненні лексичних труднощів чи-

тання, по-друге, у формуванні й розвитку прогности-

чних навичок та вмінь, і по-третє, у розширенні куль-

турно-країнознавчого кругозору у контексті полікуль-

турного спілкування; 

- наявність завдань для читання з розуміння пред-

ставленої в ньому основної культурологічної інфор-

мації; 

- читання тексту; 

- наявність після текстових завдань, які націлені, 

по-перше, на засвоєння лексико-граматичного матері-

алу, в тому числі з культурно-країнознавчим компо-

нентом, та його використання в усному й писемному 

мовленні, по-друге, на розвиток творчої активності та 

критичного мислення учня на матеріалі прочитаного. 
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Дослідниця пропонує розподіляти вправи на вправи 

рецептивно-репродуктивного типу, вправи рецептив-

ного типу, вправи рецептивно-продуктивного типу, 

вправи продуктивно-творчого типу [3].   

Як стверджує В.В. Сафонова у монографії “Изуче-

ние языков международного общения в контексте ди-

алога культур и цивилизации”, основу діяльності 

майбутнього фахівця повинні складати такі вміння :  

1) проектувальні (проектувати будь-який вид роботи);  

2) адаптаційні (застосовувати свій план в умовах на-

вчальної діяльності);  

3) організаційні (організовувати будь-який вид робо-

ти);  

4) мотиваційні (мотивувати себе та оточуючих до на-

вчальної та трудової діяльності;  

5) комунікативні (спілкуватися під час навчально-

професійної діяльності та поза нею на міжкультур-

ному рівні);  

6) пізнавальні ( вести дослідницьку діяльність) [8].    

Є.І. Пассов у своїй статті “Культурообразная мо-

дель профессиональной подготовки учителя:  фило-

софия,  содержание,  реализация” зазначає, що інозе-

мна мова як навчальний предмет та як засіб іншомов-

ної комунікації виступає інструментом полікультур-

ного розвитку особистості,  яка навчається,  сприяє 

усвідомленню себе як культурно-історичного 

суб’єкту,  причому сутнісні аспекти іноземної мови як 

засобу міжкультурної комунікації полягають у насту-

пних аспектах:   

1) сприйняття історії людства і свого народу в розвит-

ку,  відчуття відповідальності за свої вчинки,  за 

свій народ,  країну,  майбутнє цивілізації;   

2) усвідомлення необхідності міжкультурного співро-

бітництва народів у вирішенні глобальних проблем 

людської цивілізації;  

3) визнання цивільних,  культурних,  мовних прав 

людства,  прагнення до політичних свобод; вияв-

лення готовності і здібності до співробітництва з 

іншими людьми у відродженні ідеалів гуманізму,  в 

гармонізації відношень людини,  природи й суспі-

льства; 

4) здатність виконувати роль суб’єкта діалогу культур 

[6]. 

Висновки. Нами було проаналізовано основні 

складові, закономірності, особливості прояву явища 

міжкультурної комунікації українських та іноземних 

у сучасній літературі. Вважаємо за необхідне зазначи-

ти, що пріоритетною задачею сучасної вищої школа є 

створення такої освітньої  системи, яка б надавала 

особистості знань, вмінь та навичок реальної неконф-

ліктної взаємодії в полікультурному просторі своєї 

країни і світу в цілому. В цьому контексті актуальним 

стає створення лінгвопрофесійного середовища, під 

яким розуміється сукупність освітніх чинників, що 

впливають на розвиток майбутнього фахівця в проце-

сі вивчення іноземної мови.  
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Ябурова Е.В. Становление межкультурной коммуникации в процессе учебной деятельности  

Аннотация. Рассматрены педагогические, психологические, социально-философские аспекты становлення межкультурной 

коммуникации в процессе учебной деятельности, обозначаются дальнейшие условия для оптимизации методов и направле-

ний социально-педагогического обеспечения эффективной межкультурной коммуникации в учебной деятельности студен-

тов ВУЗов.  На основе анализа социально-педагогической литературы автор статьи отмечает основные признаки благопри-

ятного социально-психологического климата в общении, выделяет компоненты готовности студентов к межкультурной 

коммуникации, приводит структуру поликультурного образования и аннотирует подсистему упражнений для развития со-

циокультурной компетенции. 
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Дидактичні основи організації навчання у початковій школі Євросоюзу
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Анотація. У статті розглядаються дидактичні підходи до організації навчання у початковій школі країн-членів Європейсь-

кого Союзу. Аналізуються загальні тенденції оптимізації навчального процесу на сучасному етапі створення нового типу 

європейської початкової школи, серед яких найбільш поширеними є розширення автономії навчальних закладів у питаннях 

планування навчального року та вибору методів і засобів навчання, інтегративний підхід до організації змісту навчання, 

адаптація режиму навчання до індивідуальних життєвих ритмів і потреб учнів, залучення учнів до планування окремих уро-

ків і власного процесу навчання, приділення уваги позашкільному навчанню. Рівність шансів, освітня свобода, дитиноцент-

ризм, стандартизація змісту освіти, педагогізація новітніх технічних засобів навчання спрямовують розвиток початкової 

школи країн-членів Європейського Союзу у напрямі гуманізації навчального спілкування, підвищення якості початкової 

освіти, турботи про фізичне та емоційне здоров'я школярів, формування їхніх життєвих компетентностей, використання ін-

новаційних технологій. Європейська початкова освіта обирає модель школи демократичного типу, що включає адаптивний 

підхід до організації навчального процесу, розвивальне та рефлексивне навчання, сприяє соціалізації учнів, об’єднує в ро-

дину дітей і дорослих, батьків і педагогів. 

Ключові слова: початкова освіта, країни-члени Європейського Союзу, адаптивний підхід, міждисциплінарний підхід, 

методи навчання, рефлексивне навчання. 

 

Постановка проблеми. На сучасному етапі освіта як 

стратегічний ресурс забезпечує успішний, динамічний 

та гармонійний розвиток суспільства. Будучи однією з 

найбільш важливих життєвих цінностей, пріоритет-

ним фактором соціального та економічного розвитку, 

а також умовою збереження стабільності та сталого 

розвитку суспільства, освіта стає ключовим елемен-

том глобальної конкуренції.  

За таких обставин початкова школа як фундамент 

всієї системи освіти потребує сьогодні особливої ува-

ги педагогів і політиків. У ході обговорення її тепері-

шнього стану та майбутнього на передній план вису-

ваються питання надання дітям можливості вчитися в 

початковій школі поблизу місця проживання, реаліза-

ції інклюзії, упровадження інтеграційного підходу до 

викладання навчальних дисциплін, збільшення термі-

ну навчання в початковій школі, поліпшення якості 

педагогічної освіти вчителів, реалізації нових моделей 

освіти. Зазначені проблеми підтверджують необхід-

ність вивчення зарубіжного досвіду їх розв’язання з 

подальшим використанням позитивних результатів 

для розбудови національної початкової школи та інте-

грації України в єдиний освітній простір. 

Аналіз досліджень і публікацій. Питання органі-

зації навчального процесу у початковій школі країн-

членів Європейського Союзу аналізуються в досліджен-
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Abstract. The article reveals pedagogical, psychological, social, philosophical aspects of forming intercultural communication in the 

process of studying activity, defines further conditions for optimizing the methods and directions of social and pedagogical means of 

effective intercultural communication in studying activity of students in higher educational establishments. On the base of social and 

pedagogical literature the author of the article depicts main peculiarities of positive social and psychological climate in communica-

tion, points out the components of students readiness for intercultural communication, gives the structure of polycultural education 

and annotate the system of exercises for social cultural competence development. 
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